Thus saith the Lord

ton original

Extrait du Messie HWV 56 (1741 pour la premiére version) de George Frideric Handel (1685-1759)
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na - tions shall come. The Lord whom ye seek, shall sud-denly come to his
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be - hold he shall come, saith  the Lord of  Hosts.
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Thus saith the Lord of hosts: Ainsi patle le Seigneur des armées:
yet once a little while, encore un petit moment,
and I will shake the heav'ns and the earth, et j'ébranlerai les cieux et la terre,
the sea, the dry land; la mert, le sol ferme;
and I will shake all nations, j'ébranlerai toutes les nations,
and the desire of all nations shall come. et les trésors de toutes les nations afflueront.
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